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A. TITEL

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Unie van
Socialistische Sovjet Republieken betreffende luchtdiensten,

met Bijlagen en brieven;
's-Gravenhage, 17 juni 1958

B. TEKST

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Unie van Socialistische Sovjet Republieken

betreffende luchtdiensten

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Unie van Socialistische Sovjet Republieken,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten teneinde lucht-
diensten in te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1
(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere

Overeenkomstsluitende Partij het recht, de in de Bijlage I bij deze
Overeenkomst omschreven luchtdiensten (hierna te noemen de „over-
eengekomen diensten") te exploiteren.

(2) De Regering van de Unie van Socialistische Sovjet Repu-
blieken wijst de Algemene Afdeling van de Burgerluchtvloot onder de
Raad van Ministers van de U.S.S.R. (hierna te noemen „Aeroflot"),
en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden wijst de Konink-
lijke Nederlandse Luchtvaart Maatschappij K.L.M, (hierna te noemen
„K.L.M.") aan om de overeengekomen diensten te exploiteren.

(3) Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten zijn de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen gerechtigd om op het grond-



gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht uit te
oefenen tot overvliegen (en tot landen voor andere dan verkeers-
doeleinden) overeenkomstig de routes van de overeengekomen
diensten in Bijlage I, alsook het recht tot commerciële binnenkomst
en vertrek voor internationaal verkeer van passagiers, vracht en post
op die overeengekomen diensten.

(4) De routes welke door de luchtvaartuigen die op de overeen-
gekomen diensten vliegen binnen het grondgebied van elke Over-
eenkomstsluitende Partij moeten worden gevolgd, zullen door de
luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende Partij worden
vastgesteld. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen
geen genoegen neemt met de aldus door de luchtvaartautoriteiten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij vastgestelde routes, zal zij
het recht hebben om de exploitatie van de overeengekomen diensten
op te schorten.

Artikel 2
Voor de veilige exploitatie van de overeengekomen diensten zullen

overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst en de daarbij
behorende Bijlage II regelingen worden getroffen. De bepalingen van
Bijlage II kunnen van tijd tot tijd door schriftelijke overeenstemming
tussen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
worden gewijzigd.

Artikel 3
(1) De commerciële, technische en operationele aspecten van de

overeengekomen diensten zullen onderwerp uitmaken van een over-
eenkomst tussen de K.L.M, en Aeroflot.

(2) Zodanige overeenkomst zal onder andere omvatten aange-
legenheden betreffende commerciële samenwerking, hieronder be-
grepen de vaststelling van de dienstregelingen en frequenties, het
technische onderhoud van luchtvaartuigen op de grond, financiële en
verrekeningsregelingen, tarieven, verkeersafhandeling en regelingen
inzake de verkoop van passagiersplaatsen en vrachtruimte in lucht-
vaartuigen.

Artikel 4
(1) Vrijstelling van douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke

nationale of plaatselijke rechten en heffingen zal verleend worden
voor het volgende:

(a) motorbrandstof, smeeroliën, reservedelen, normale uitrustings-
stukken en voorraden, welke in het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij worden ingevoerd, of welke
binnen dat grondgebied aan boord worden genomen door de
luchtvaartmaatschappij aangewezen door de andere Overeen-
komstsluitende Partij en welke uitsluitend bestemd zijn voor
het gebruik door of in de luchtvaartuigen van die luchtvaart-



maatschappij bij de exploitatie van de overeengekomen
diensten;

(h) luchtvaartuigen gebezigd op de overeengekomen diensten;
(c) motorbrandstof, smeeroliën, reservedelen, normale uitrustings-

stukken en voorraden, welke aan boord zijn van elk zodanig
luchtvaartuig van de door een Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij bij aankomst in het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en welke
aan boord blijven bij vertrek uit het grondgebied van die Partij
of welke verbruikt worden gedurende vluchten over dat grond-
gebied op overeengekomen diensten;

(2) Aldus vrijgestelde goederen mogen slechts worden uitgeladen
met toestemming van de douaneautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij. Deze goederen, welke weer uitgevoerd moeten
worden, zullen tot wederuitvoer onder douanetoezicht blijven.

Artikel 5
(1) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende

Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied
van luchtvaartuigen gebezigd in de internationale luchtvaart, of be-
treffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaar-
tuigen gedurende het verblijf binnen haar grondgebied zullen van toe-
passing zijn op de luchtvaartuigen gebezigd door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij en
zullen door zodanige luchtvaartuigen bij binnenkomst in of vertrek
uit of gedurende verblijf binnen het grondgebied van eerstgenoemde
Partij worden nagekomen.

(2) De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende
Partij zullen het recht hebben de exploitatie van de overeengekomen
diensten door de luchtvaartmaatschappij aangewezen door de andere
Overeenkomstsluitende Partij op te schorten, of zulke voorwaarden
als zij noodzakelijk achten te stellen ten aanzien van de exploitatie
door die luchtvaartmaatschappij, in elk geval waarin die luchtvaart-
maatschappij in gebreke blijft de wetten en voorschriften van de eerste
Overeenkomstsluitende Partij na te komen of waarin die lucht-
vaartmaatschappij of de Overeenkomstsluitende Partij welke haar
aanwijst, in gebreke blijft de in deze Overeenkomst gestelde voor-
waarden na te komen; met dien verstande dat dit lecht, tenzij on-
middellijke opschorting of het stellen van voorwaarden noodzakelijk is
teneinde verdere overtreding van de wetten en voorschriften te voor-
komen, slechts zal worden uitgeoefend na overleg met de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

(3) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende
Partij inzake de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
passagiers, bemanning of vracht van luchtvaartuigen, zoals voor-



schriften inzake binnenkomst, immigratie, paspoorten, douane, de-
viezen en quarantaine zullen door of vanwege de passagiers, be-
manning en vracht van luchtvaartuigen, welke door de luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden
gebruikt, worden nagekomen gedurende het verblijf binnen het grond-
gebied van de eerstgenoemde Partij.

Artikel 6

(1) Elk luchtvaartuig gebezigd op de overeengekomen diensten zal
(a) voorzien zijn van de geëigende nationaliteits- en registratie-

kentekenen, en
(b) de volgende documenten aan boord hebben:

(0 zijn bewijs van inschrijving;
(iï) zijn bewijs van luchtwaardigheid;

(MI) de passende bewijzen van bevoegdheid voor elk
bemanningslid;

(iv) de vergunning voor de radioinstallatie van het lucht-
vaartuig;

(v) indien het vracht vervoert, een manifest en gespeci-
ficeerde omschrijving van de vracht.

(2) Bewijzen van luchtwaardigheid en bewijzen van bevoegdheid
welke zijn uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomst-
sluitende Partij zullen door de andere Overeenkomstsluitende Partij
als geldig worden erkend.

Artikel 7

(1) In geval van een noodlanding of ander ongeval van een lucht-
vaartuig van de door een Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij binnen het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij zullen de luchtvaartautoriteiten van de Over-
eenkomstsluitende Partij op wier grondgebied het voorval heeft plaats
gehad, onverwijld de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij in kennis stellen van de bijzonderheden en om-
standigheden van het voorval en alle noodzakelijke bijstand verlenen
aan de bemanning en de passagiers.

(2) Indien een noodlanding of ander ongeval de dood of zware
verwonding van enig persoon ten gevolge heeft of aanzienlijke be-
schadiging van een luchtvaartuig, zullen de luchtvaartautoriteiten van
de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied het voorval
heeft plaats gehad bovendien:

(a) de bescherming van bewijsmateriaal verzekeren en de veilige
bewaking van het luchtvaartuig en alles wat aan boord is,
daaronder begrepen de post, bagage en vracht;



(b) onmiddellijk toegang verlenen tot het luchtvaartuig aan ge-
volmachtigde vertegenwoordigers van de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij en aan gevol-
machtigde vertegenwoordigers van de luchtvaartmaatschappij
wier luchtvaartuig bij het voorval is betrokken;

(c) een onderzoek instellen naar de omstandigheden van het voor-
val;

(d) de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij volledige faciliteiten verlenen om bij het onderzoek ver-
tegenwoordigd te zijn;

(e) indien daartoe verzocht door de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, het luchtvaartuig en
alles wat aan boord is (voorzover zulks redelijk mogelijk is)
onaangeroerd laten in afwachting van de inspectie daarvan
door een vertegenwoordiger van deze autoriteiten;

(ƒ) het luchtvaartuig en alles wat aan boord is vrijgeven zodra
het onderzoek dit toelaat;

(g) aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij een verslag van het onderzoek sturen zodra
dit beschikbaar is.

Artikel 8
Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de door de andere

Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij het
recht om binnen het grondgebied van eerstgenoemde Overeenkomst-
sluitende Partij het aantal technische, operationele en commerciële
employés te hebben, dat de maatschappij in verband met de ex-
ploitatie van de overeengekomen diensten nodig heeft, en zij zal alle
maatregelen en faciliteiten toestaan, welke deze employés voor de
doeltreffende uitvoering van hun werk (zoals kantoren, huisvesting,
auto's en bussen, rijbewijzen, telefoon, water, elektriciteit en gas),
nodig hebben.

Artikel 9
Elke Overeenkomstsluitende Partij zal de voorziening tegen een

redelijke prijs verzekeren, of de invoer in haar grondgebied verge-
makkelijken, van vliegtuigbenzine van de waarde, kwaliteit en specifi-
catie zoals verlangd door de luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 10
De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen

zullen samenwerken ten aanzien van alles wat noodzakelijk is om een
veilige en doeltreffende exploitatie van de overeengekomen diensten
te verzekeren, en zullen gezamenlijk overleg plegen in geval zich enige
moeilijkheid voordoet bij de exploitatie daarvan.



Artikel 11

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht
enige bepaling of bepalingen van de Bijlage I bij deze Overeenkomst
te wijzigen, kan zodanige wijziging worden aangebracht door recht-
streeks tot overeenstemming leidend overleg tussen de bevoegde lucht-
vaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen; een zodanige
wijziging zal worden bevestigd door een diplomatieke notawisseling.

Artikel 12

Indien een der aangewezen luchtvaartmaatschappijen zich in de
onmogelijkheid bevindt om een overeengekomen dienst naar het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te ex-
ploiteren tengevolge van de weigering of intrekking van de nood-
zakelijke rechten door een derde staat, kan van de andere aangewezen
luchtvaartmaatschappij worden verlangd, dat zij haar diensten naar
het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij opschort
of niet opent voor de duur van zodanige weigering of intrekking.

Artikel 13

Aanvullende en niet-geregelde vluchten met luchtvaartuigen welke
toebehoren aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der
Overeenkomstsluitende Partijen, kunnen worden uitgevoerd na recht-
streeks verzoek van de luchtvaartmaatschappij aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Zodanige
verzoeken zullen tenminste 24 uren voor het vertrek van het lucht-
vaartuig worden ingediend.

Artikel 14

Deze Overeenkomst zal voorlopig in werking treden op de datum
van haar ondertekening; zij zal definitief in werking treden op een
datum, vast te leggen bij een notawisseling waarin wordt vermeld,
dat de krachtens de nationale wetgeving van de Overeenkomstsluitende
Partijen vereiste formaliteiten zijn vervuld. Zij zal van kracht blijven
tot zes maanden na de ontvangst door een Overeenkomstsluitende
Partij van een mededeling waarin het voornemen wordt uitgedrukt
om haar te beëindigen, afgegeven door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden zal de Overeen-
komst slechts van toepassing zijn op het grondgebied in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gevolmachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.



GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de zeventiende dag van
juni 1958, in de Nederlandse, de Russische en de Engelse taal, zijnde
de drie teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor de Regering van het Voor de Regering van de Unie van
Koninkrijk der Nederlanden Socialistische Sovjet Republieken

(w.g.) W. DREES (w.g.) ZJIGAREW

Bijlage I
Tabel I:

Routes te vliegen door Aeroflot:
1. Moskou—Amsterdam v.v.

a. op een directe vlucht;
b. via een of meer tussenliggende punten op Pools, Deens of

Duits grondgebied, met de toestemming van de betrokken
landen.

2. Moskou—Brussel, Parijs v.v. zonder tussenlanding of via Am-
sterdam voor technische landingen.

Tabel II:
Routes te vliegen door de K.L.M.:

1. Amsterdam—Moskou v.v.
a. op een directe vlucht;
b. via een of meer van de volgende tussenliggende punten:

— Warschau
— Hamburg of Bremen of Hannover
— Berlijn
— Kopenhagen
met de toestemming van de betrokken landen.

2. K.L.M, luchtvaartuigen mogen over Sovjet grondgebied vliegen
tussen de punten Staryava en Hust op een route van Amsterdam
via tussenliggende punten naar Warschau en vandaar naar
Boekarest en verderliggende punten.

Noot:
Een of meer van de bovenvermelde punten mag, naar ver-
kiezing van de K.L.M., op enige of alle vluchten worden over-
geslagen. De K.L.M, mag technische landingen maken te Riga
of Wilna.



Bijlage Iï
Algemeen
1. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen op zich alle nodige

maatregelen te treffen om een veilige en doeltreffende uitvoering van
de overeengekomen diensten te verzekeren. Hiertoe zal elke Over-
eenkomstsluitende Partij ten dienste van de luchtvaartuigen van de
luchtvaartmaatschappij die door de andere Overeenkomstsluitende
Partij is aangewezen alle diensten op het gebied van radio, verlichting,
technische uitrusting, meteorologie en dergelijke, welke nodig zijn om
de overeengekomen diensten uit te voeren, ter beschikking stellen.

2. De inlichtingen en de hulp welke overeenkomstig de bepalingen
van deze Bijlage door elke Overeenkomstsluitende Partij worden
verschaft, zullen aan de redelijk te stellen eisen van de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij vol-
doen.

Verstrekking van inlichtingen
3. De door elke Overeenkomstsluitende Partij te verschaffen in-

lichtingen zullen omvatten bijzonderheden betreffende de voor de
overeengekomen diensten te gebruiken luchtvaartterreinen en de uit-
wijkhavens, de routes welke binnen het grondgebied van die Over-
eenkomstsluitende Partij moeten worden gevolgd, de beschikbare
radio en andere navigatie hulpmiddelen, en andere faciliteiten en
procedures op het gebied van de verkeersleiding.

4. De inlichtingen zullen mede omvatten alle terzake dienende
meteorologische informaties welke vóór en gedurende vluchten op de
overeengekomen diensten ter beschikking moeten worden gesteld. De
luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen zullen
elkaar op de hoogte stellen van de codes welke voor de verzending
van meteorologische berichten worden gebruikt en zij zullen afspraken
maken omtrent een passende geldigheidsduur van meteorologische
verwachtingen, daarbij rekening houdende met de dienstregelingen
welke voor de overeengekomen diensten zijn vastgesteld.

5. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen zullen voorzien in een doorlopende dienst om de inlichtingen
welke volgens lid 3 en lid 4 van deze Bijlage worden verstrekt, steeds
actueel te houden en onmiddellijk te waarschuwen, wanneer wijzigin-
gen plaats vinden. Dit zal geschieden in de vorm van NOTAMS1),
welke via de radio, per telex of per post worden verzonden, dit laatste
echter alleen indien aan de geadresseerde tijdig van tevoren kennis
kan worden gegeven. NOTAMS welke via de radio of per telex
worden verzonden, zullen worden overgebracht in de Internationale
NOTAM-code; gedrukte NOTAMS, welke per post worden ver-
zonden, zullen worden verschaft in de Russische of de Engelse taal.

1) Onder een NOT AM wordt verstaan een „Notice to Airmen" („Bericht voor
Luchtvarenden"),



Vliegplannen en verkeersleidingsprocedures
6. De bemanningen van luchtvaartuigen welke op de overeen-

gekomen diensten worden gebezigd door de luchtvaartmaatschappij
aangewezen door een Overeenkomstsluitende Partij, zullen volledig op
de hoogte zijn van de verkeersleidingsprocedures gebruikt door de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

7. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij
zullen vóór iedere vlucht de bemanningen van de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij
schriftelijk inlichten omtrent de omstandigheden op de route en zo-
nodig deze inlichtingen mondeling aanvullen. Deze inlichtingen vóór
de vlucht zullen inhouden informaties omtrent de toestand van de
luchtvaartterreinen, de navigatiehulpmiddelen welke voor de uitvoering
van de vlucht nodig zijn, alsmede verklaringen omtrent de weers-
toestand op dat ogenblik op de gehele route en op de plaats van
bestemming en de weersverwachting voor de plaats van bestemming.

8. Vóór iedere vlucht zal de gezagvoerder van het luchtvaartuig
een vliegplan ter goedkeuring indienen bij de verkeersleidingsautori-
teiten in het land waar de vlucht begint. De vlucht zal worden uit-
gevoerd overeenkomstig het goedgekeurde vliegplan. In het vliegplan
zullen geen wijzigingen worden aangebracht dan met toestemming
van de betrokken verkeersleidingsautoriteiten, tenzij zich noodge-
vallen voordoen waarbij onmiddellijk optreden is vereist; in zodanige
gevallen zullen de desbetreffende verkeersleidingsautoriteiten zo
spoedig mogelijk omtrent de wijziging in het vliegplan worden in-
gelicht.

9. De gezagvoerder van het luchtvaartuig zal ervoor zorgdragen,
dat een voortdurende luisterdienst op de radiofrequenties van de des-
betreffende verkeersleidingsinstanties wordt onderhouden en dat on-
middellijk op de frequenties van die autoriteiten kan worden uitge-
zonden.

10. Tenzij hieromtrent anders wordt overeengekomen tussen de
luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen, zal de
communicatie tussen luchtvaartuigen en verkeersleidingsautoriteiten
plaats vinden door middel van radiotelefonie, in het Russisch of
Engels wanneer gewerkt wordt met stations in de Sovjet Unie en in
het Engels of Russisch wanneer gewerkt wordt met stations in Neder-
land. Als communicatie door middel van radiotelefonie onmogelijk is,
zal door middel van radiotelegrafie worden gewerkt, waarbij gebruik
wordt gemaakt van de internationale Q-code.

Uitrusting van luchtvaartuigen
11. De luchtvaartuigen, gebezigd op de overeengekomen diensten

door de luchtvaartmaatschappij, aangewezen door elke Overeen-



komstsluitende Partij, zullen voor zover mogelijk zodanig zijn uit-
gerust, dat zij gebruik kunnen maken van het „Instrumental Landing
System" en van een of meer daartoe geëigende navigatiehulpmiddelen
welke op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
ter beschikking staan.

12. De luchtvaartuigen, gebezigd op de overeengekomen diensten,
zullen zijn uitgerust met radioapparatuur voor het onderhouden van
de communicatie met de betrokken verkeersleidingsautoriteiten en met
hulpmiddelen voor een veilige nadering van een luchtvaartterrein.

Vlucht- en Verkeersleidingsprocedures
13. Voor de doeleinden van deze Bijlage zullen de vlucht-, ver-

keersleidings- en andere procedures, welke binnen het grondgebied
van elke Overeenkomstsluitende Partij van kracht zijn, toepassing
vinden.

Internationale normen
14. In beginsel zullen voor de in deze Bijlage omschreven doel-

einden de normen, procedures en codes worden gebruikt, welke door
de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie (ICAO) (en,
waar toepasselijk, de Wereld Meteorologische Organisatie (WMO))
zijn vastgesteld of aanbevolen.

Telex faciliteiten
15. Voor de uitwisseling van inlichtingen welke noodzakelijk zijn

voor de uitvoering van de overeengekomen diensten, met inbegrip
van de verzending van NOTA MS, en voor verkeersleidingsdoeleinden,
zullen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen een directe tweezijdige radio- of kabelverbinding tot stand
brengen tussen de op de grondgebieden van de Overeenkomstsluitende
Partijen gelegen eindpunten van de overeengekomen diensten.

Kosten en heffingen
16. De kosten en heffingen te betalen voor het gebruik binnen

het grondgebied van elk van de Overeenkomstsluitende Partijen van
luchthavens, installaties en technische hulpmiddelen zullen van de
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij worden geheven overeenkomstig de tarieven en heffingen
welke officieel vastgesteld en van kracht zijn in dat grondgebied.
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Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics

concerning air services

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing
air services,

Have agreed as follows:
Article 1

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the right to operate the air services specified in the Annex I to this
Agreement (hereinafter referred to as the "agreed services").

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
designates the General Department of the Civil Air Fleet under the
Council of Ministers of the USSR (hereinafter referred to as "Aero-
flot"), and the Government of the Kingdom of the Netherlands
designates KLM Royal Dutch Airlines (hereinafter referred to as
"KLM"), to operate the agreed services.

(3) In operating the agreed services the designated airlines are
authorised in the territory of the other Contracting Party to exercise
the right of transit (and stops for non-traffic purposes) in accordance
with the routing of the agreed services in Annex I, as well as the
right of commercial entry and departure for international traffic in
passengers, cargo and mail on those agreed services.

(4) The routing to be followed by aircraft operating the agreed
services within the territory of each Contracting Party shall be
established by the aeronautical authorities of that Contracting Party.
If either Contracting Party is dissatisfied with the routing so establish-
ed by the aeronautical authorities of the other Contracting Party, it
shall have the right to suspend the operation of the agreed services.

Article 2
Arrangements for the safe operation of the agreed services shall

be made in accordance with the terms of the present Agreement and
Annex II thereof. The terms of Annex II may be amended from time
to time by agreement in writing between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

Article 3
(1) The commercial, technical and operational aspects of the

agreed services shall be the subject of an agreement between KLM
and Aeroflot.



(2) Such an agreement shall cover inter alia matters relating
to commercial co-operation, including the fixing of schedules and
frequencies, the technical maintenance of aircraft on the ground,
financial and accounting arrangements, tariffs, traffic handling and
arrangements for the sale of space on aircraft.

Article 4

(1) Exemption from customs duty, inspection fees, and similar
national or local duties and charges shall be granted to the following:

(a) fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party, or taken on board aircraft in that territory, by
the airline designated by the other Contracting Party, and
intended solely for use by or in the aircraft of that airline in
the operation of the agreed services;

(b) aircraft used on the agreed services;
(c) fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment,

and aircraft stores which are on board any such aircraft of
the airline designated by one Contracting Party on arrival in
the territory of the other Contracting Party and are retained
on board on leaving the territory of that Party or consumed
during flights over that territory on the agreed services;

(2) Goods so exempted, may only be unloaded with the approval
of the customs authorities or the other Contracting Party. These
goods, which are to be re-exported, shall be kept until re-exportation
under customs supervision.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the operation and navigation of
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft
used by the designated airline of the other Contracting Party and
shall be complied with by such aircraft upon entering into or departing
from or while within the territory of the first Party.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to suspend the operation of the agreed services by the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as is may deem necessary on that airline's operations, in
any case where that airline fails to comply with the laws or regulations
of the first Contracting Party or where that airline or the Contracting
Party designating it fails to comply with the conditions prescribed in
this Agreement; provided that, unless immediate suspension or im-
position of conditions is essential to prevent further infringement of



laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(3) The laws and regulations of one Contracting Party as to tne
admission to or departure from is territory of passengers, crew or
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, immigration,
passports, customs, currency and quarantine shall be complied wim
by or on behalf of the passengers, crew and cargo of aircraft used by
the designated airline of the other Contracting Party while within the
territory of the former Party.

Article 6
(1) Every aircraft used on the agreed services shall:

(a) bear its appropriate nationality and registration marks, and
(b) carry the following documents:

(i) its certificate of registration:
(ii) its certificate of airworthiness;

(Hi) the appropriate licences or certificates for each
member of the crew;

(iv) the aircraft radio station licence;
(v) if it carries cargo, a manifest and detailed de-

clarations of the cargo.
(2) Certificates of airworthiness, certificates of competency and

licences issued or rendered valid by one Contracting Party shall be
recognized as valid by the other Contracting Party.

Article 7
(1) In the event of a forced landing or other accident affecting

an aircraft of the airline designated by one Contracting Party on the
territory of the other Contracting Party, the aeronautical authorities
of the Contracting Party on whose territory the event has occurred
shall without delay inform the aeronautical authorities of the other
Contracting Party of the particulars and circumstances of the oc-
currence and give any assistance that may be necessary to the crew
and passengers.

(2) If a forced landing or other accident results in the death of,
or serious injury to, any person or substantial damage to an aircraft,
the aeronautical authorities of the Contracting Party on whose territory
the event has occurred shall in addition:

(a) ensure the protection of evidence and the safe custody of the
aircraft and its contents, including mail, luggage and cargo;

(b) grant immediate access to the aircraft to accredited represent-
atives of the aeronautical authorities of the other Contracting
Party and to the accredited representatives of the airline
whose aircraft is involved;



(c) conduct an inquiry into the circumstances of the occurrence;
(d) grant the aeronautical authorities of the other Contracting

Party full facilities to be represented at the inquiry;
O) if so requested by the aeronautical authorities of the other

Contracting Party, leave the aircraft and its contents un-
disturbed (so far as is reasonably practicable) pending their
inspection by a representative of these authorities;

(/) release the aircraft and its contents as soon as these are no
longer necessary for the inquiry;

(g) send to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party the report of the inquiry as soon as it is available.

Article 8
Each Contracting Party grants to the airline designated by the

other Contracting Party the right to maintain in the territory of the
first Contracting Party the number of technical, operational and
commercial staff required by the airline in connection with the
operation of the agreed services, and shall allow all measures and
facilities, required for the efficient execution of their work (such as
offices, housing, cars and buses, drivers licences, telephones, water,
electricity and gas).

Article 9
Each Contracting Party shall ensure the provision at a reasonable

price, or facilitate the import into its territory, of aviation fuel of the
grade, quality and specification required by the airline of the other
Contracting Party.

Article 10
The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall co-

operate in all matters necessary to ensure the safe and efficient
operation of the agreed services and shall consult together in the
event of any difficulty arising in their operation.

Article 11
If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify

any provision or provisions of the Annex I to this Agreement, such
modification may be made by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall be con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 12
In case one of the designated carriers finds itself in the impossibility

to operate any one of the agreed services to the territory of the other
Contracting Party as a result of the refusal or withdrawal of the
necessary rights by a third State, the other designated carrier may be



required to suspend or not to inaugurate its services to the territory
of the first Contracting Party for the time of such refusal or with-
drawal.

Article 13
Complementary and non-scheduled flights with aircraft belonging

to the designated carriers of either of the Contracting Parties can be
performed upon request by the airlines directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be
made at least 24 hours before the time of departure of the aircraft.

Article 14
The present Agreement shall enter into force provisionally on the

date it is signed; it shall come into force definitely on a date to be
laid down in an exchange of notes stating that the formalities required
by the national legislation of the Contracting Parties have been
complied with. It shall remain in force until six months after the
receipt by one Contracting Party of a notice of intention to terminate
it, given by the other Contracting Party.

As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be
applicable to the territory in Europe only.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at The Hague this 17th day of June, 1958, in
the Netherlands, Russian and English languages, the three texts being
equally authoritative.

For the Government of the For the Government of the Union
Kingdom of the Netherlands of Soviet Socialist Republics

(sd.) W. DREES (sd.) ZJIGAREW

Annex I
Schedule I:

Routes to be flown by Aeroflot:
1. Moscow—Amsterdam v.v.

a. on a direct flight;
b. via one or more intermediate points on Polish, Danish or

German territories, with the consent of the countries con-
cerned.

2. Moscow—Brussels, Paris v.v. in transit or via Amsterdam for
technical landings.



Schedule II:

Routes to be flown by KLM:
1. Amsterdann—Moscow v.v.

a. on a direct flight;

b. via one or more of the following intermediate points:
— Warsaw
— Hamburg or Bremen or Hanover
— Berlin
— Copenhagen
with the consent of the countries concerned.

2. KLM aircraft may overfly Soviet territory between the points
Staryava and Hust on a route from x\msterdam via inter-
mediate points to Warsaw and from there to Bucarest and points
beyond.

Note:
One or more of the above-mentioned points may, at the
option 'of KLM, be omitted on any or all flights. KLM may
make technical landings in Riga or Wilna.

Annex H
General

1. The Contracting Parties undertake to take all necessary measures
to ensure the safe and efficient operation of the agreed services. For
this purpose each Contracting Party shall provide for the aircraft of
the airline designated by the other Contracting Party all radio, lighting,
technical, meteorological and other services necessary to operate the
agreed services.

2. The information and assistance provided in accordance with
the terms of this Annex by each Contracting Party shall be sufficient
to meet the reasonable requirements of the airline designated by the
other Contracting Party.

Provision of information

3. The information to be provided by each Contracting Party
shall include particulars of the main and alternate aerodromes to be
used for the agreed services, the routes to be followed within the
territory of that Contracting Party, the radio and other navigational
aids available, and other air traffic control facilities and procedures.



4. The information shall also include all relevant meteorological
information to be provided both before and during flights on the
agreed services. The aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall notify each other of the codes to l?e used for the trans-
mission of meteorological information, and shall agree appropriate
meteorological forecast periods, taking into account the schedules
established for the agreed services.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
supply a continuous service for keeping up to date the information
provided in accordance with paragraphs 3 and 4 of this Annex, and
for providing immediate warning of any changes. This shall be done
by means of a service of NOTAMS x) transmitted either by radio, by
teleprinter or by mail, provided that in the latter case, sufficient
advance notice can be given to the addressee. NOTAMS sent by radio
or by teleprinter will be transmitted in the international NOTAM
code; printed NOTAMS, sent by mail, will be supplied in the Russian
or English language.

Flight planning and Air Traffic Control procedure
6. The crews of aircraft used on the agreed services by the airline

designated by one Contracting Party shall be fully conversant with
the air traffic control procedures used by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
supply before each flight to the crews of aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party both a written statement
and, if necessary, supplementary verbal information about conditions
on the route. This pre-flight information shall include information
about the state of aerodromes and aids to navigation necessary for
the execution of the flight, together with statements of the actual
weather on the whole route and at the destination and forecasts of
weather at the destination.

8. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit
a flight plan to be approved by the air traffic control authorities in
the country from which the flight is starting. The flight shall be
carried out in accordance with the approved plan. No change shall be
made in the flight plan except with the permission of the appropriate
air traffic control authorities, except in cases of emergency requiring
immediate action, in such cases the appropriate air traffic control
authorities shall be informed as soon as possible of the change in the
flight plan.

9. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance
of a continuous watch on the radio frequencies of the appropriate
air traffic control authorities and a readiness to transmit immediately
on the frequencies of those authorities.

1) Zie <te noot op biz. 8.



10. Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, communication between aircraft and air
traffic control authorities shall be carried out by radio telephone in
Russian or English when working with stations in the Soviet Union
and in English or Russian when working with stations in the Nether-
lands. If communication by radio telephone is impossible, radio tele-
graphy shall be employed using the international Q-code.

Equipment of aircraft
11. The aircraft used on the agreed services by the airline designated

by each Contracting Party shall as far as possible be equipped to use
instrumental landing system and one or more appropriate navigational
aids which are available in the territory of the other Contracting
Party.

12. The aircraft used on the agreed services shall be equipped
with radiostations for communications with the appropriate air traffic
control authorities and with aids for control of aerodrome approach.

Flight and air traffic control procedures
13. For the purposes of the present Annex, flight and air traffic

control and other procedures in force in the territory of each of the
Contracting Parties shall be applied.

International standards
14. In principle, for the purposes specified in this Annex, the

standards, procedures and codes established or recommended by the
International Civil Aviation Organisation (and where appropriate the
World Meteorological Organisation) shall be adopted.

Telecomm unication facilities
15. For the purpose of exchanging the information which is

essential for the operation of the agreed services, including the trans-
mission of NOTAMS, and for air traffic control purposes, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall establish a direct
two-way radio or cable communication between the terminals of the
agreed services located on the territories of the Contracting Parties.

Fees and charges
16. The fees and all other charges to be paid for the use in the

territory of each of the Contracting Parties of airports, installations
and technical aids shall be levied from the airline designated by the
other Contracting Party in conformity with the tariffs and charges
officially established and in force in that territory.
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(translation)
xNr. I 1 )

_ „ The Hague, June 17th, 1958.
Excellency,
With reference to the signing of the air Agreement between the

Government of the U.S.S.R. and the<jovernment of the Kingdom of
the Netherlands, which took place to-day, I have the honour to con-
firm the following arrangements agreed upon by us.

la. All settlements between the airlines designated by the Contracting
Parties in regard to the operation of the agreed services shall be
effected in accordance with the payment agreement in force
between the U.S.S.R. and the Netherlands.

Ib. Aeroflot and KLM shall be entitled to transfer to their head
offices the amounts due to them in consequence of the mutually
agreed payments, the said amounts being transferred in guilders
at the official rate of exchange. These amounts shall be freely
transferable and shall not be subject to any taxes whatsoever,
nor shall they be liable to any other restrictions,

lc. On purchasing tickets, the passengers shall be free to choose
flights of either Aeroflot or KLM, and irrespective of their
nationality or citizenship, they shall be free to buy tickets in
roubles in the Soviet Union or in guilders in the Netherlands.
The above arrangements shall also apply to cargo.

2. The representatives as well as the crews of the aircraft of the
airlines designated by the Contracting Parties must be citizens
of the Contracting Parties. It shall be permissible for/fcLM to
employ as crew members on its flights on the agreed services
not only citizens of the Contracting Parties, but also citizens of
those states whose aircraft also perform flights to the U.S.S.R.
under the terms of air agreements.

3. At the request of the aeronautical authorities of the Netherlands
temporarily an English translation shall be attached to the
NOTAMS 2) supplied to them.

4. It is understood that KLM is allowed to carry passengers, cargo
and mail embarked in Hamburg (or Bremen or Hanover) and
destined for Moscow and v.v.

If the Netherlands Government agree with the above arrangements,
I have the honour to propose that the present Note and Your Ex-
cellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.
To His Excellency Dr. W. Drees,
Acting Minister of Foreign Affairs,
The Hague.

*) Zoals gevoegd bij de voorafgaande nota.
2 ) Zie de noot op biz. 8.



Nr. II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 17 juni 1958.

Hoogedelgestrenge Heer,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellenties
Nota van heden van de volgende inhoud:

„Met verwijzing naar de ondertekening van de Luchtvaartovereen-
komst tussen de Regering van de U.S.S.R. en de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden, welke vandaag heeft plaats gehad, heb
ik de eer de volgende tussen ons overeengekomen regelingen te be-
vestigen.

la. Alle verrekeningen tussen de luchtvaartmaatschappijen, aange-
wezen door de Overeenkomstsluitende Partijen, met betrekking
tot de exploitatie van de overeengekomen diensten zullen plaats
hebben overeenkomstig de tussen de U.S.S.R. en Nederland van
kracht zijnde betalingsovereenkomst.

\b. Aeroflot en de K.L.M, zullen gerechtigd zijn om de bedragen
welke hun toekomen ingevolge de wederzijds overeengekomen
betalingen, naar hun hoofdkantoren over te maken; genoemde
bedragen zullen worden overgemaakt in guldens tegen de
officiële wisselkoers. Deze bedragen zullen vrij mogen worden
overgemaakt en zullen niet onderworpen zijn aan enige be-
lasting, nc J i zullen zij onderworpen zijn aan enige andere be-
perking.

lc. Bij de aankoop van plaatsbewijzen zullen de passagiers vrij zijn
om vluchten van Aeroflot of de K.L.M, te kiezen en ongeacht
hun nationaliteit of burgerschap zullen zij vrij zijn plaatsbe-
wijzen te kopen tegen roebels in de Sovjet Unie of tegen guldens
in Nederland. De bovenbedoelde regelingen zullen ook van toe-
passing zijn ten aanzien van Vracht.

2. De vertegenwoordigers, alsmede de bemanningen van de lucht-
vaartuigen van de luchtvaartmaatschappijen aangewezen door
de Overeenkomstsluitende Partijen moeten de nationaliteit be-
zitten van de Overeenkomstsluitende Partijen. Het zal de K.L.M,
zijn toegestaan om als bemanningsleden op haar vluchten op
de overeengekomen diensten niet alleen personen te werk te
stellen die de nationaliteit bezitten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen, doch ook personen die de nationaliteit be-
zitten van die staten wier luchtvaartuigen ook vluchten naar de
U.S.S.R. uitvoeren op grond van de bepalingen van luchtvaart-
overeenkomsten.



(translation)
Nr. II2)

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, June 17th, 1958.
Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's

Note of to-day's date, to the following effect:
"With reference to the signing of the air Agreement between the

Government of the U.S.S.R. and the Government of the Kingdom
of the Netherlands, which took place to-day, I have the honour to
confirm the following arrangements agreed upon by us.

la. All settlements between the airlines designated by the Contracting
Parties in regard to the operation of the agreed services shall

1) Zie de noot op biz. 8.
2) Zoals gevoegd bij de voorafgaande nota.

3. Op verzoek van de luchtvaartautoriteiten van Nederland zal
tijdelijk een Engelse vertaling worden gevoegd bij de NOTAMSJ)
welke haar worden verschaft.

4. Het is wel verstaan, dat het de K.L.M, is toegestaan, passagiers,
vracht en post aan boord gekomen in Hamburg (of Bremen of
Hannover) en bestemd voor Moskou en v.v. te vervoeren.

Indien de Nederlandse Regering instemt met de bovenvermelde
regelingen, heb ik de eer voor te stellen, dat deze Nota en Uwer
Excellenties antwoord daarop zullen worden beschouwd te dezer zake
een overeenkomst te vormen tussen onze beide Regeringen."

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Nederlandse
Regering instemt met de inhoud van bovenstaande Nota en Uwer
Excellenties Nota en dit antwoord beschouwt te dezer zake een over-
eenkomst te vormen tussen onze beide Regeringen.

Gelief, Hoogedelgestrenge Heer, de hernieuwde verzekering mijner
zeer bijzondere hoogachting te aanvaarden.

(w.g.) W. DREES
Minister van Buitenlandse Zaken a.i.
van het Koninkrijk der Nederlanden

Zijner Excellentie P. F. Zjigarew,
Hoofd van de Sovjet Regeringsdelegatie,
Hoofdmaarschalk der Luchtmacht,
's-Gravenhage.



be effected in accordance with the payment agreement in force
between the U.S.S.R. and the Netherlands.

Ib. Aeroflot and KLM shall be entitled to transfer to their head
offices the amounts due to them in consequence of the mutually
agreed patyments, the said amounts being transferred in guilders
at the official rate of exchange. These amounts shall be freely
transferable and shall not be subject to any taxes whatsoever,
nor shall they be liable to any other restrictions.

lc. On purchasing tickets, the passengers shall be free to choose
flights of either Aeroflot or KLM, and irrespective of their
nationality or citizenship, they shall be free to buy tickets in
roubles in the Soviet Union or in guilders in the Netherlands.
The above arrangements shall also apply to cargo.

2. The representatives as well as the crews of the aircraft of the
airlines designated by the Contracting Parties must be citizens
of the Contracting Parties. It shall be permissible for KLM to
employ as crew members on its flights on the agreed services
not only citizens of the Contracting Parties, but also citizens
of those states whose aircraft also perform flights to the U.S.S.R.
under the terms of air agreements.

3. At the request of the aeronautical authorities of the Netherlands
temporarily an English translation shall be attached to the
NOTAMS x) supplied to them.

4. It is understood that KLM is allowed to carry passengers, cargo
and mail embarked in Hamburg (or Bremen or Hanover) and
destined for Moscow and v.v.

If the Netherlands Government agree with the above arrange-
ments, I have the honour to propose that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments on this matter."

I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands
Government agree with the contents of the above Note and regard
Your Excellency's Note and the present reply as constituting an
agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Acting Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency P. F. Zjigarew,
Head of the Soviet Governmental Delegation,
Chief Marshall of Aviation,
The Hague.

1 ) Zie de noot op biz. 8.



D. GOEDKEURING

De Overeenkomst, met Bijlagen en brieven, behoeft de goedkeuring
van de Staten-Generaal ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet,
alvorens in werking te kunnen treden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 14,
eerste lid, in werking treden op een datum, vast te leggen bij een
notawisseling waarin wordt vermeld, dat de krachtens de nationale
wetgeving van de Overeenkomstsluitende Partijen vereiste formaliteiten
zijn vervuld. Ingevolge hetzelfde lid wordt de Overeenkomst met in-
gang van 17 juni 1958 voorlopig toegepast.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt de Overeen-
komst ingevolge artikel 14, lid 2, alleen voor Nederland.

J. GEGEVENS

De Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie, die wordt
genoemd in punt 14 van Bijlage II, is opgericht bij het op 7 december
1944 te Chicago gesloten Verdrag inzake de internationale burger-
lijke luchtvaart, waarvan tekst en vertaling zijn opgenomen in Stb.
H165. Zieook7>6. 1954, 18.

De Wereld Meteorologische Organisatie, die eveneens wordt ge-
noemd in punt 14 van Bijlage II, is opgericht bij een op 11 oktober
1947 te Washington gesloten Verdrag, waarvan tekst en vertaling zijn
opgenomen in Stb. 1951, 236. Zie ook Trb. 1951, 141.

Uitgegeven de zesentwintigste juli 1958.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


